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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 第

de6

 五

gho6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 粒

liaa6

 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 掉

la5

 下

le6

 來

llai6

 的

e5

 星

8ce1

 ， 有

wu6

 

人

lang3

 給

ga6

 開

kui5

 無

bhe5

 底

de1

 洞

dong5

 的

e5

 鎖

se1

 匙

si3

 給

ho5

 他

yi5

 ； 2 他

yi5

 打

pa4

 開

kui5

 無

bhe5

 底

de1

 洞

dong5

 ， 就

de6

 有

wu6

 煙

en1

 冒

bho5

 出

cu6

 來

la6

 ， 像

8siu6

 

一

ji6

 隻

gi5

 大

dda6

 火

huei1

 爐

lo3

 的

e5

 烟

en5

 囪

dang3

 相

sio5

 像

siang3

 ， 日

ri6

 頭

tao3

 和

ham6

 空

kong5

 氣

ki6

 就

de6

 被

ho6

 煙

en1

 壓

a4

 暗

am6

 下

le5

 來

lai6

 。 3 隨

sui5

 著

diao3

 

煙

en1

 來

lai3

 到

gao6

 ， 地

de6

 面

min5

 開

kai5

 始

si1

 出

cu1

 現

hen6

 成

sieng5

 群

gun3

 結

ge1

 隊

dui5

 的

e5

 蝗

hong5

 蟲

tang3

 ， 牠

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 授

siu6

 權

kuan3

 執

ji1

 行

hieng3

 蠍

sia2

 

子

a4

 的

e5

 任

rin6

 務

bhu5

 。 4 不

8mu6

 要

mang5

 去

ki4

 破

pe4

 壞

hai6

 草

cao4

 ， 任

rin6

 何

ho3

 長

jiong1

 成

sieng3

 綠

lie6

 色

sie5

 的

e6

 ， 和

ham6

 樹

qiu5

 ， 專

zuan5

 門

mun3

 去

ki4

 

迫

pe4

 害

hai6

 前

jieng5

 額

e5

 沒

bhe5

 有

wu6

 神

sin3

 的

e5

 印

yin4

 信

sin6

 的

e5

 人

lang3

 。 5 牠

yin5

 們

ne0

 可

ko1

 以

yi4

 蹂

riu5

 躪

lieng4

 他

yin5

 們

ne0

 長

deng5

 達

da1

 五

gho6

 個

go4

 

月

ghue4

 ， 但

dan6

 是

si6

 不

bu1

 能

nieng3

 殺

sa1

 死

si4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 那

hi1

 種

jiong4

 痛

tong4

 苦

ko4

 就

de6

 像

8siu6

 蠍

sia1

 子

a4

 叮

dieng6

 到

dio6

 的

e5

 痛

tong4

 苦

ko4

 。 6 在

di6

 

那

hi1

 當

dang5

 辰

zun5

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 被

ho6

 蠍

sia2

 子

a4

 叮

dieng6

 到

dio6

 ， 寧

nieng5

 可

ke4

 死

si4

 去

ki6

 ， 又

you6

 死

si4

 不

bu1

 成

sieng3

 ； 成

sieng5

 天

ten1

 盼

8pua4

 

望

bhang6

 死

si4

 ， 死

si4

 卻

sua1

 遠

wan1

 離

li3

 他

yin5

 們

ne0

 。 

1 第

ㄉㄧ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 顆

ㄎㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

開

ㄎㄞ

 無

ㄨ
ˊ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鑰

ㄧㄠ
ˋ

 匙

ㄔ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ； 2 他

ㄊㄚ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 無

ㄨ
ˊ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 煙

ㄧㄢ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 烟

ㄧㄢ

 囪

ㄘㄨㄥ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 空

ㄎㄨㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 煙

ㄧㄢ

 壓

ㄧㄚ

 暗

ㄢ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 .  3 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 煙

ㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 蝗

ㄏㄨㄤ
ˊ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 執

ㄓ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

任

ㄖㄣ
ˋ

 務

ㄨ
ˋ

 。 4 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 綠

ㄌㄩ
ˋ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 ， 專

ㄓㄨㄢ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 額

ㄜ
ˊ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 5 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 蹂

ㄖㄡ
ˊ

 躪

ㄌㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 

死

ㄙ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 熬

ㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 。 6 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 熬

ㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ； 成

ㄔㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

玖 1 And the fifth angel blew his trumpet, and I saw a 

star that had fallen from heaven to earth, and he was given the 

key to the shaft of the bottomless pit; 2 he opened the shaft of 

the bottomless pit, and from the shaft rose smoke like the 

smoke of a great furnace, and the sun and the air were 

darkened with the smoke from the shaft. 3 Then from the 

smoke came locusts on the earth, and they were given 

authority like the authority of scorpions of the earth. 4 They 

were told not to damage the grass of the earth or any green 

growth or any trees, but only those people who do not have 

the seal of God on their foreheads. 5 They were allowed to 

torture them for five months, but not to kill them, and their 

torture was like the torture of a scorpion when it stings 

someone. 6 And in those days people will seek death but will 

not find it; they will long to die, but death will flee from them. 1 

第五位天使吹他的喇叭，我看到一粒從天上掉下來的星，有

人給開無底洞的鎖匙給他；2 他打開無底洞，就有煙冒出

來，像一隻大火爐的烟囪相像，日頭和空氣就被煙壓暗下來. 

3 隨著煙來到，地面開始出現成群結隊的蝗蟲，牠們被授權

執行蠍子的任務。4 不要去破壞草，任何長成綠色的，和樹，

專門去迫害前額沒有神的音信的人。5 牠們可以蹂躪他們長

達五個月，但是不能殺死他們，那種痛苦就像蠍子叮到的痛

苦。6 在那當辰，一個人被蠍子叮到，寧可死去，又死不成；

成天盼望死，死卻遠離他們。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

7 這

ji1

 些

gua1

 蝗

hong5

 蟲

tang3

 的

e5

 樣

yang4

 子

zi6

 像

8siu6

 準

zun1

 備

bi5

 戰

zen4

 鬥

dao5

 的

e5

 馬

bhe1

 子

a4

 。 頭

tao3

 頂

dieng1

 金

gim5

 冠

guan6

 ； 面

min5

 如

ru3

 人

lan5

 面

min5

 ， 

8 像

8siu6

 女

zo2

 人

lang3

 的

e5

 頭

tao5

 毛

meng3

 ， 獅

sai2

 子

a4

 的

e5

 齒

ki4

 ； 9 胸

hiong5

 甲

ga4

 般

8bua1

 的

e5

 鱗

lan5

 片

8pi6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 翅

si1

 颯

sa4

 颯

sa4

 作

ze4

 

響

hiong4

 ， 就

de6

 像

8siu6

 成

sieng5

 隊

dui5

 的

e5

 戰

zen4

 車

qia1

 迅

sun4

 速

su6

 赴

hu4

 戰

zen6

 的

e5

 響

hiong1

 聲

8sia1

 。 10 尾

bhuei1

 子

a4

 像

8siu6

 蠍

sia2

 子

a4

 ， 有

wu6

 

螯

e3

 ， 就

de6

 是

si6

 這

je1

 尾

bhuei1

 子

a4

 ， 牠

yin5

 們

ne0

 能

nieng5

 蹂

riu5

 躪

lieng6

 人

lang3

 長

diong5

 達

da1

 五

gho6

 個

go4

 月

ghue4

 。 11 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 王

ong3

 就

de6

 

是

si6

 無

bhe5

 地

de1

 洞

dong5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ； 希

hi5

 伯

bo1

 來

lai5

 文

bhun3

 號

he6

 做

ze4

 阿

a5

 巴

ba1

 洞

dong6

 ， 希

se5

 臘

la4

 文

bhun3

 號

he6

 做

ze4

 阿

a5

 珀

po1

 臨

lin3

 。 

7 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 蝗

ㄏㄨㄤ
ˊ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 匹

ㄆㄧ

 。 頭

ㄊㄡ
ˊ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 金

ㄐㄧㄣ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 ； 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 

8 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 髮

ㄈㄚ
ˇ

 ， 獅

ㄕ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 齒

ㄔ
ˇ

 ； 9 胸

ㄒㄩㄥ

 甲

ㄐㄧㄚ
ˇ

 般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 鱗

ㄌㄧㄣ
ˊ

 片

ㄆㄧㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 翅

ㄔ
ˋ

 膀

ㄅㄤ
ˇ

 颯

ㄙㄚ
ˋ

 

颯

ㄙㄚ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 車

ㄔㄜ

 迅

ㄒㄩㄣ
ˋ

 速

ㄙㄨ
ˋ

 赴

ㄈㄨ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 聲

ㄕㄥ

 。10 尾

ㄨㄟ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 長

ㄓㄤ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 螯

ㄠ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 尾

ㄨㄟ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 ， 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 蹂

ㄖㄡ
ˊ

 躪

ㄌㄧㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 。 11 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

無

ㄨ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ； 希

ㄒㄧ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 珀

ㄆㄛ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 。 

7 In appearance the locusts were like horses equipped for 

battle. On their heads were what looked like crowns of gold; 

their faces were like human faces, 8 their hair like women’s hair, 

and their teeth like lions’ teeth; 9 they had scales like iron 

breastplates, and the noise of their wings was like the noise of 

many chariots with horses rushing into battle. 10 They have 

tails like scorpions, with stingers, and in their tails is their power 

to harm people for five months. 11 They have as king over them 

the angel of the bottomless pit; his name in Hebrew is 

Abaddon, and in Greek he is called Apollyon. 7 這些蝗蟲的樣

子像準備戰鬥的馬子。頭頂金冠；面如人面，8 像女人的頭

毛，獅子的齒；9 胸甲般的鱗片，他們的翅颯颯作響，就像

成隊的戰車迅速赴戰的響聲。10 尾子像蠍子，有螯，就是

這尾子，牠們能蹂躪人長達五個月。11 他們的王就是無地

洞的天使；希伯來文號做阿巴洞，希臘文號做阿珀臨。 

12 第

de6

 一

yi1

 個

le5

 劫

je1

 難

nam5

 過

gui6

 了

a6

 。 還

ya1

 有

wu6

 兩

neng6

 個

e3

 。 12 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 劫

ㄐㄧㄝ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 

12 The first woe has passed. There are still two woes to come. 

12 第一個劫難過了。還有兩個。 

13 第

de6

 六

la6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba6

 ， 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 金

gim5

 壇

tam5

 上

siong5

 四

si4

 隻

gi5

 號

he6

 角

ga5

 傳

tuan5

 出

cu1

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 聲

8sia5

 

音

yim1

 14 向

hiong4

 第

de6

 六

la6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 講

gong4

 ，“ 給

ga6

 幼

you4

 發

hua1

 拉

la1

 底

di4

 河

he3

 的

e5

 四

si4

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 放

bang4

 開

kui1

 。 ” 15 四

si4

 位

wui6

 

天

ten5

 使

su5

 就

de6

 被

hong3

 開

kui1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 一

yi1

 直

di6

 準

zun1

 備

bi5

 這

je4

 一

yi1

 時

si3

 的

e5

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 這

je1

 一

yi1

 日

ri1

 ， 這

je1

 一

yi1

 月

ghue1

 ， 這

je1

 一

yi1

 

年

ni3

 ， 早

za4

 就

de6

 準

zun1

 備

bi6

 好

he5

 要

bhe1

 殺

sa1

 死

si4

 全

zuan5

 人

rin5

 類

lui5

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi5

 。 16 騎

ki5

 兵

bieng1

 總

jiong1

 人

lang5

 數

so6

 兩

neng6

 億

yie5

 ； 這

je1

 

數

so4

 目

bha1

 是

si6

 我

wa1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 。 17 馬

bhe4

 的

e5

 樣

yang4

 子

zi6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ： 騎

ki5

 士

su5

 戴

dai4

 火

hui4

 ， 藍

lan5

 寶

be1

 石

jio1

 ， 硫

liu5

 磺

hong3

 三

8sa5

 

色

sie5

 的

e5

 胸

hiong5

 甲

ga4

 ； 馬

bhe1

 頭

tao3

 像

8siu6

 獅

sai2

 子

a4

 ， 口

kao1

 吐

to6

 火

hue1

 焰

en6

 和

ham6

 硫

liu5

 煙

en1

 。 18 牠

yin5

 們

ne0

 口

kao5

 吐

to6

 火

hue4

 ， 煙

en1

 ， 和

ham6

 

硫

liu5

 磺

hong3

 三

8sa5

 項

hang6

 毒

do1

 害

hai5

 給

ga6

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi5

 的

e5

 人

rin5

 類

lui5

 殺

sa1

 死

si4

 。 19 這

ji1

 些

gua1

 馬

bhe4

 的

e5

 殺

sa1

 傷

siong5

 力

la1

 在

di6

 牠

yin5

 們

ne0

 

的

e5

 嘴

cui6

 和

ham6

 尾

bhuei1

 子

a4

 ； 尾

bhuei1

 子

a4

 像

8siu6

 蠍

sia2

 子

a4

 ， 有

wu6

 螯

e5

 頭

tao3

 ； 就

de6

 是

si6

 牠

yin5

 們

ne0

 殺

sa1

 人

rin3

 的

e5

 碗

8wa1

 糕

ge1

 。 

13 第

ㄉㄧ
ˋ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 隻

ㄓ

 號

ㄏㄠ
ˋ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 14 

向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 把

ㄅㄚ
ˇ

 幼

ㄧㄡ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 拉

ㄌㄚ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 。 ”1 5 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 時

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 

年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 早

ㄗㄠ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 。 16 騎

ㄑㄧ
ˊ

 兵

ㄅㄧㄥ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 億

ㄧ
ˋ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 

數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 17 馬

ㄇㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ： 騎

ㄑㄧ
ˊ

 士

ㄕ
ˋ

 戴

ㄉㄞ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 藍

ㄌㄢ
ˊ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

  ， 硫

ㄌㄧㄡ
ˊ

 磺

ㄏㄨㄤ
ˊ

 

三

ㄙㄢ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 胸

ㄒㄩㄥ

 甲

ㄐㄧㄚ
ˇ

 ； 馬

ㄇㄚ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 獅

ㄕ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 硫

ㄌㄧㄡ
ˊ

 煙

ㄧㄢ

 。 18 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 煙

ㄧㄢ

 ， 

和

ㄏㄜ
ˊ

 硫

ㄌㄧㄡ
ˊ

 磺

ㄏㄨㄤ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 毒

ㄉㄨ
ˊ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 。 19 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 殺

ㄕㄚ

 傷

ㄕㄤ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 

和

ㄏㄜ
ˊ

 尾

ㄨㄟ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 ； 尾

ㄨㄟ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 螯

ㄠ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 玩

ㄨㄢ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 。 

13 Then the sixth angel blew his trumpet, and I heard a voice 

from the four horns of the golden alter before God, 14 saying to 

the sixth angel who had the trumpet, “Release the four angels 

who are bound at the great river Euphrates.” 15 So the four 

angels were released, who had been held ready for he hour, the 

day, the month, and the year, to kill a third of humankind. 16 

The number of the troops of cavalry was two hundred million; I 

heard their number. 17 And this was how I saw the horses in my 

vision: the riders wore breastplates the color of fire and of 

sapphire and of sulfur; the heads of the horses were like lions’ 

heads, and fire and smoke and sulfur came out of their mouths. 

18 By these three plagues a third of humankind was killed, by 

the fire and smoke and sulfur coming out of their mouths. 19 

For the power of the horses is in their mouths and in their tails; 

their tails are like serpents, having heads; and with them they 

inflict harm. 13 第六位天使吹他的喇叭，神面前金壇上四隻

號角傳出這樣的聲音 14 向第六位天使講，“給幼發拉底河

的四位天使放開。”15 四位天使就被放開，他們一直準備

這一時的來臨，這一日，這一月，這一年，早就準備好要殺

死全人類三分之一。16 騎兵總人數兩億；這數目是我聽到

的。17 馬的樣子是這樣：騎士戴火，藍寶石，硫磺三色的

胸甲；馬頭像獅子，口吐火焰和硫煙。18 牠們口吐火，煙，
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和硫磺三項毒害給三分之一的人類殺死。19 這些馬的殺傷

力在牠們的嘴和尾子；尾子像蠍子，有螯頭；就是牠們殺人

的碗糕。 

20 剩

cun1

 的

e5

 存

zun5

 活

wa4

 的

e5

 人

rin5

 類

lui5

 并

bieng6

 不

bu1

 改

gai1

 過

gui6

 自

zu6

 新

sin1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 依

yi5

 然

ren3

 拜

bai4

 鬼

gui4

 和

ham6

 偶

ang5

 像

siong5

 ， 金

gim1

 的

e1

 ， 銀

ghin3

 

的

e5

 ， 銅

dang3

 的

e5

 ， 石

jio6

 頭

tao3

 的

e5

 ， 木

bha6

 頭

tao3

 的

e5

 ， 連

len5

 看

8kua6

 ， 聽

8tia1

 ， 走

8gia3

 都

long1

 不

bhe6

 曉

hiao5

 的

e6

 。 21 他

yin5

 們

ne0

 依

yi5

 

然

ren3

 我

wa1

 行

hieng3

 我

wa1

 素

su6

 ， 謀

mou5

 殺

sa1

 啦

la5

 ， 巫

wu5

 術

so1

 啦

la5

 ， 通

tong5

 奸

gan1

 啦

la5

 ， 盜

de5

 竊

ca1

 啦

la5

 ！ 

20 剩

ㄕㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 依

ㄧ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 金

ㄐㄧㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 銀

ㄧㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 木

ㄇㄨ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 依

ㄧ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 素

ㄙㄨ
ˋ

 ， 謀

ㄇㄡ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 啦

ㄌㄚ

 ， 巫

ㄨ

 術

ㄕㄨ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 啦

ㄌㄚ

 ， 盜

ㄉㄠ
ˋ

 竊

ㄑㄧㄝ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ！ 

20 The rest of humankind, who were not killed by these 

plagues, did not repent of the works of their hands or give up 

worshipping demons and idols of gold and silver and bronze 

and stone and wood, which cannot see or hear or walk. 21 And 

they did not repent of their murders or their sorceries or their 

fornication or their thefts. 20 剩的存活的人類并不改過自

新，他們依然拜鬼和偶像，金的，銀的，銅的，石頭的，木

頭的，連看，聽，走都不曉的。21 他們依然我行我素，謀

殺啦，巫術啦，通奸啦，盜竊啦！  

1 我

wa1

 又

you6

 看

8kua4

 到

dio6

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui5

 大

dua6

 力

lie1

 天

ten5

 使

su4

 從

siong5

 天

ten1

 而

o5

 降

gang6

 ， 團

tuan5

 圍

wui3

 雲

hun5

 彩

cai4

 ， 頭

tao3

 戴

di4

 虹

gang3

 

冠

guan6

 ， 面

min5

 如

ru5

 照

jio4

 日

ri1

 ， 腿

tui4

 如

ru3

 火

hui1

 柱

tiao5

 。 2 手

qiu1

 上

siong5

 拿

ke6

 著

diao3

 一

ji6

 隻

gi5

 敞

ten1

 開

kui1

 的

e5

 小

sio1

 卷

geng1

 軸

tiu1

 。 給

ga6

 

正

8jia4

 脚

ka1

 踏

da6

 在

di6

 海

hai6

 裏

lai5

 ， 倒

de4

 脚

ka1

 在

di6

 陸

lo6

 地

de5

 ， 3 大

dua6

 叫

gio4

 一

ji6

 聲

8sia1

 ， 猶

you5

 如

ru3

 獅

sai5

 吼

ho3

 。 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 吼

ho3

 ， 

七

qi1

 遍

ben4

 雷

lui5

 聲

8sia1

 就

de6

 響

xiang4

 了

a6

 。 4 七

qi1

 遍

ben4

 雷

lui5

 聲

8sia1

 響

hiang4

 過

gui6

 ， 我

wa1

 遇

du1

 子

a1

 要

bhe1

 給

ga6

 它

yi5

 寫

sia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 天

ten5

 

上

siong5

 傳

tuan5

 下

ha5

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 七

qi1

 遍

ben4

 雷

lui5

 聲

8sia1

 講

gong4

 的

e6

 封

hong1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 不

bu1

 可

ko4

 寫

sia1

 下

le4

 。 ”   5 

那

hi1

 位

wui6

 遇

du1

 子

a4

 看

8kua6

 到

dio6

 站

kia6

 在

di6

 海

hai4

 和

ham6

 陸

lio6

 上

siong5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 給

ga6

 正

8jia4

 手

qiu4

 舉

ghia6

 向

hong4

 天

8ti1

   6 以

yi1

 永

yong1

 遠

wan4

 

永

yong1

 遠

wan4

 活

wa4

 的

e6

 那

hi1

 個

le5

 發

hua1

 誓

su6

 ， 創

cong4

 造

ze4

 天

ten1

 以

yi1

 及

jie5

 其

gi5

 中

diong1

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 ， 創

cong4

 造

ze4

 地

de5

 以

yi1

 及

jie5

 

其

gi5

 中

diong1

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 ， 創

cong4

 造

ze4

 海

hai4

 以

yi1

 及

jie5

 其

gi5

 中

diong1

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 ： “ 不

bu1

 再

zai4

 延

en5

 遲

di3

 了

a5

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

7 第

de6

 七

qi1

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 喇

la1

 叭

ba5

 的

e5

 那

hi1

 幾

gui1

 日

ri1

 ， 神

sin3

 的

e5

 秘

bi4

 密

bhi1

 就

de6

 要

bhe1

 實

si1

 現

hen6

 ， 就

se6

 像

8siu6

 祂

yi5

 向

hiong4

 眾

jiong4

 

先

sen5

 知

di1

 宣

suan5

 告

ge6

 的

e6

 相

sio5

 像

siang3

 。 ” 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 而

ㄦ
ˊ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 彩

ㄘㄞ
ˇ

 ， 頭

ㄊㄡ
ˊ

 戴

ㄉㄞ
ˋ

 虹

ㄏㄨㄥ
ˊ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 ， 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 腿

ㄊㄨㄟ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 柱

ㄓㄨ
ˋ

 。 2 手

ㄕㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 敞

ㄔㄤ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 軸

ㄓㄡ
ˊ

 。 把

ㄅㄚ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踩

ㄘㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 陸

ㄌㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 3 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 聲

ㄕㄥ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 獅

ㄕ

 吼

ㄏㄡ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 吼

ㄏㄡ
ˇ

 ， 七

ㄑㄧ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 

聲

ㄕㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 4 七

ㄑㄧ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 

音

ㄧㄣ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 封

ㄈㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 ”  5 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 剛

ㄍㄤ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 陸

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

  6 以

ㄧ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 

誓

ㄕ
ˋ

 ， 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ： “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 延

ㄧㄢ
ˊ

 遲

ㄔ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ，  

 

7 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 秘

ㄇㄧ
ˋ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 ” 

拾 1 And I saw another mighty angel coming down from 

heaven, wrapped in a cloud, with a rainbow over his head; his 

face was like the sun, and his legs like pillars of fire. 2 He held a 

little scroll open in his hand. Setting his right foot on the sea 

and his left foot on the land, 3 he gave a great shout, like a lion 

roaring. And when he shouted, the seven thunders sounded. 4 

And when the seven thunders had sounded, I was about to 

write, but I heard a voice from heaven saying, “Seal up what the 

seven thunders have said, and to not write it down.” 5 Then the 

angel whom I saw standing on the sea and the land raised his 

right hand to heaven 6 and swore by him who live forever and 

ever, who created heaven and what is in it, the earth and what 

is in it, and the sea and what is in it: “There will be no more 

delay, 1 我又看到另一位大力天使從天而降，團圍雲彩，頭

戴虹冠，面如照日，腿如火柱。2 手上拿著一隻敞開的小卷

軸。給正脚踏在海裏，倒脚在陸地，3 大叫一聲，猶如獅吼。

他一面吼，七遍雷聲就響了。4 七遍雷聲響過，我遇子要給

它寫起來，天上傳下聲音講，“給七遍雷聲講的封起來，不

可寫下。” 5 那位遇子看到站在海和陸上的天使給正手舉

向天 6 以永遠永遠活的那個發誓，創造天以及其中所有的

那個，創造地以及其中所有的那個，創造海以及其中所有的

那個：“不再延遲了， 

7 but in the days when the seventh angel is to blow his 

trumpet, the mystery of God will be fulfilled, as he announced 

to his servants the prophets.” 7 第七位天使吹喇叭的那幾

日，神的秘密就要實現，就像祂向眾先知宣告的相像。” 
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8 我

wa1

 遇

du1

 子

a4

 聽

8tia1

 到

dio6

 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 傳

tuan3

 來

lai5

 的

e5

 那

hi1

 聲

8sia5

 音

yim1

 又

you6

 講

gong4

 ， “去

ki6

 ！ 到

gao5

 那

hi1

 位

wui6

 站

kia6

 在

di6

 

海

hai4

 和

ham6

 陸

lo5

 地

de5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 那

hia1

 ， 給

ka6

 他

yi5

 手

qiu4

 捧

pang3

 著

jiao6

 的

e5

 敞

ten1

 開

kui5

 卷

geng1

 軸

tiu1

 拿

ke4

 去

ki6

 。 ” 9 我

wa1

 就

de6

 到

gao4

 那

yi1

 

位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 那

hia1

 ， 叫

gio4

 他

yi5

 給

ga6

 卷

gen1

 軸

tiu1

 給

ho5

 我

wa5

 ； 他

yi5

 對

dui4

 我

wa1

 講

gong4

 ， “ 拿

ke4

 去

ki6

 ， 給

ga5

 吃

jia6

 掉

diao5

 ； 對

dui4

 你

li1

 

的

e5

 腹

bha1

 肚

do4

 足

jio1

 苦

ko4

 ， 在

di6

 嘴

cui4

 裏

lai5

 卻

sua1

 甜

8di5

 似

su4

 蜂

hong5

 蜜

bhi1

 。 ” 10 我

wa1

 就

de6

 給

ga6

 卷

geng1

 軸

tiu1

 從

siong3

 天

ten5

 使

su4

 手

qiu1

 中

diong1

 

拿

ke4

 來

lai6

 給

ga5

 它

yi5

 吃

jia6

 掉

diao5

 ； 在

di6

 嘴

ciu6

 裏

lin6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 甜

8di5

 似

su4

 蜂

hong5

 蜜

bhi1

 ， 腹

bha1

 肚

do4

 卻

sua1

 變

8bi4

 苦

ko4

 去

ki6

 。 

8 我

ㄨㄛ
ˇ

 剛

ㄍㄤ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 去

ㄑㄩ
ˋ

 ！ 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

陸

ㄌㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 托

ㄊㄨㄛ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 敞

ㄔㄤ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 軸

ㄓㄡ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ” 9 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 軸

ㄓㄡ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 吃

ㄔ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 ； 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 甜

ㄊㄧㄢ
ˊ

 似

ㄙ
ˋ

 蜂

ㄈㄥ

 蜜

ㄇㄧ
ˋ

 。 ” 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 軸

ㄓㄡ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 

中

ㄓㄨㄥ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 吃

ㄔ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 甜

ㄊㄧㄢ
ˊ

 似

ㄙ
ˋ

 蜂

ㄈㄥ

 蜜

ㄇㄧ
ˋ

 ， 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

8 Then the voice that I had heard from heaven spoke to me 

again, saying, “Go, take the scroll that is open in the hand of the 

angel who is standing on the sea and on the land.” 9 So I went 

to the angel and told him to give me the little scroll; and he said 

to me, “Take it, and eat; it will be bitter to your stomach, but 

sweet as honey in your mouth.” 10 So I took the little scroll 

from the hand of the angel and ate it; it was sweet as honey in 

my mouth, but when I had eaten it, my stomach was made 

bitter. 8 我遇子聽到從天上傳來的那聲音又講，“去！到那

位站在海和陸地的天使那，給他手捧著的敞開卷軸拿去。”

9 我就到那位天使那，叫他給卷軸給我；他對我講，“拿去，

給吃掉；對你的腹肚足苦，在嘴裏卻甜似蜂蜜。”10 我就

給卷軸從天使手中拿來給它吃掉；在嘴裏的時候甜似蜂蜜，

腹肚卻變苦去。 

11 他
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的
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 。 ” 

11 他
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 。 ” 

11 Then they said to me, “You must prophesy again about many 

peoples and nations and languages and kings.” 11 他們就對我

講，“你就要預言界多人民，國家，語言，和國王的代志。” 

  


